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RAPPORT D’ACTIVITES FINAL

AFSLUITEND ACTIVITEITENRAPPORT

ARRETE au …
VASTGESTELD op …

Approuvé par le Comité d’Accompagnement du……….
Goedgekeurd op het Begeleidingscomité van………….

INTITULE DU PROJET

PROJECTNAAM

« ………………………………………..….. »

Sous-programme  / Deelprogramma:   ………………….. 

Numéro / Nummer
 : …………….

Période couverte par la convention / Periode omvat door de overeenkomst : ……………………………...

1. OPERATEURS

1.
PROJECTPARTNERS

Opérateur chef de file / Verantwoordelijke projectleider:


Nom, personne de contact et coordonnées
Naam, contactpersoon en adresgegevens
Opérateurs  / Projectpartners:


Nom, personne de contact et coordonnées


Naam, contactpersoon en adresgegevens
2.
ACTIONS CONCRETES REALISEES
2.
GEREALISEERDE CONCRETE ACTIES
Partez de ce que vous avez indiqué dans le point 2.2.a de la fiche de description de votre projet annexée à votre convention. Il convient de rappeler, pour chaque action, de manière synthétique, ce qui a été fait depuis le début de votre projet et de détailler les réalisations du dernier semestre auquel se rapporte le présent rapport.

Vertrek hierbij van hetgeen u aangegeven hebt bij punt 2.2.a  van de fiche met de projectbeschrijving, in bijlage gevoegd bij uw overeenkomst. Voor elke actie moet op een beknopte wijze aangegeven worden wat al sinds het begin van het project gerealiseerd werd. De realisaties van het laatste semester waarop dit rapport betrekking heeft, moeten in detail worden beschreven.

Action 1  / Actie 1  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / 


 Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project:
Action 2  / Actie 2  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / 

 Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :
Action 3  / Actie 3  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet /  

      Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :

Action 4  / Actie 4  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / 
       Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :

Action 5  / Actie 5  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / 
      Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :

Action 6  / Actie 6  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :
Action 7  / Actie 7  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :
Action 8  / Actie 8  (max 2 p)

a) Synthèse des réalisations depuis le début du projet / Samenvatting van de realisaties sinds het begin van het project :
Synthèse/ Synthese (max 3 p)
Faites une synthèse de toutes les actions que vous avez déjà réalisées depuis le début de votre projet.

Maak een samenvatting van alle acties die u al gerealiseerd vanaf het begin van uw project.

3.
INDICATEURS 

3.
INDICATOREN
RAPPEL : INDICATEURS au moment du dépôt du projet 

(Points 2.4. et 2.5. de la fiche de description du projet annexée à la convention FEDER)

Veuillez supprimer tous les objectifs opérationnels qui ne s'appliquent pas à votre projet.

TER HERINNERING: INDICATOREN zoals die opgegeven werden bij de indiening van het project (punten 2.4. en 2.5. van de fiche met de projectbeschrijving in bijlage gevoegd bij de EFRO overeenkomst)

Gelieve alle operationele doelstellingen die niet van toepassing zijn op uw project te verwijderen

COMMENTAIRES / COMMENTAAR

	3.1. INDICATEURS DE REALISATION UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET

3.1. REALISATIE INDICATOREN GEBRUIKT IN HET KADER VAN DE OPVOLGING VAN UW PROJET



	Justifier le cas échéant le décalage 

entre les objectifs initiaux et les objectifs atteints

Motiveer indien nodig het verschil 

tussen de initiële doelstellingen en de bereikte doelstellingen

	OBJECTIF OPERATIONNEL CONCERNE / OPERATIONELE DOELSTELLING


	Quantification prévue / Geplande kwantificering
	Réalisations cumulées finales / Finaal gecumuleerde realisaties 

	Objectif Opérationnel 1.1 : Stimuler et renforcer le potentiel de croissance économique et d’innovation transfrontalière /
Operationele Doelstelling 1.1 : Het grensoverschrijdende economische groeipotentieel en innovatiepotentieel stimuleren en versterken
	
	

	1. Nombre de coopérations entre centres de compétences /

1. Aantal samenwerkingen tussen competentiecentra
	
	

	2. Nombre d’actions de sensibilisation des entreprises (TPE/PME) / 

2. Aantal sensibiliseringsacties voor bedrijven (KMO’s en ambachtelijke ondernemingen)
	
	

	3. Nombre d’actions de conseil aux entreprises (TPE/PME) /

3. Aantal adviesacties voor bedrijven (KMO’s en ambachtelijke ondernemingen)
	
	

	4. Nombre de recherches scientifiques communes / 

4. Aantal gemeenschappelijke wetenschappelijke studies
	
	

	Objectif Opérationnel 1.2 : Renforcer l’adéquation entre l’offre de formation et les besoins du marché du travail / Operationele Doelstelling 1.2 : De afstemming tussen het opleidingsaanbod en de behoeften van de arbeidsmarkt verbeteren
	
	

	1. Nombre d’actions (information/conseil/étude) liées au marché de l’emploi transfrontalier / 

1. Aantal acties (informatie/advies/studies) in verband met de grensoverschrijdende arbeidsmarkt
	
	

	2. Nombre de sessions de formation conjointes prestées (public cible/formateurs/lieux mixtes) / 

2. Aantal gezamenlijke opleidingssessies die werden uitgevoerd
	
	


	Objectif Opérationnel 1.3 : Développer et internationaliser l’identité économique de la zone transfrontalière /

Operationele Doelstelling 1.3 : De economische identiteit van de grensoverschrijdende zone ontwikkelen en internationaliseren
	
	

	1. Nombre d’actions de promotion conjointe pour renforcer la visibilité internationale de la zone (participations conjointes au salon, brochures internationales) / 
1. Aantal gezamenlijke promotieacties om de internationale zichtbaarheid van de zone te versterken (gemeenschappelijke deelname aan beurzen, internationale brochures)
	
	

	Objectif Opérationnel 2.1 : Développer et professionnaliser une offre touristique intégrée / Operationele Doelstelling 2.1 : Een geïntegreerd toeristisch aanbod ontwikkelen en professionaliseren
	
	

	1. Nombre d’actions de structuration de l’offre touristique-récréative transfrontalière / 

1. Aantal acties om het grensoverschrijdende toeristische en recreatieve aanbod te structureren
	
	

	2. Nombre d’actions touristiques-récréatives de promotion transfrontalière / 

2. Aantal grensoverschrijdende promotieacties op toeristisch en recreatief vlak 
	
	

	3. Nombre d’actions de professionnalisation / 

3. Aantal professionaliseringsacties
	
	

	Objectif Opérationnel 2.2 : Accroître et valoriser les richesses culturelles transfrontalières /

Operationele Doelstelling 2.2 : De grensoverschrijdende culturele rijkdommen vermeerderen en  valoriseren
	
	

	1. Nombre d’actions de structuration de l’offre culturelle transfrontalière / 

1. Aantal acties om het grensoverschrijdende culturele aanbod te structureren
	
	

	2. Nombre d’actions culturelles de promotion transfrontalière / 2. Aantal grensoverschrijdende promotieacties op cultureel vlak
	
	

	3. Nombre d’actions de professionnalisation / 

3. Aantal professionaliseringsacties
	
	

	Objectif Opérationnel 3.1 : Optimiser l’accès à l’offre de services et d’équipements en matière de santé et de social pour les populations transfrontalières / Operationele Doelstelling 3.1 : De toegang tot het aanbod aan diensten en voorzieningen op gezondheid en sociaal vlak optimaliseren voor de grensbevolking 
	
	

	1. Nombre d’actions pour optimiser l’offre en matière de santé 

1. Aantal acties om het gezondheidsaanbod te optimaliseren
	
	

	2. Nombre d’initiatives transfrontalières pour la promotion de la santéI

2.  Aantal grensoverschrijdende initiatieven inzake gezondheidspromotie 
	
	

	3. Nombre d’initiatives transfrontalières en matière sociale/ 

3. Aantal grensoverschrijdende initiatieven op sociaal vlak 
	
	

	
	
	


	Objectif Opérationnel 3.2 : Mener des actions communes et intégrées en matière de vie quotidienne / 

Operationele Doelstelling 3.2 : Gemeenschappelijke en geïntegreerde acties voeren op het vlak van het dagelijkse leven
	
	

	1. Nombre d’initiatives favorisant la citoyenneté et l’identité transfrontalière / 

1. Aantal initiatieven die het grensoverschrijdende burgerschap en de grensoverschrijdende identiteit bevorderen 
	
	

	2. Nombre d’actions pour optimiser la mobilité des populations 

2. Aantal acties om de mobiliteit van de bevolking te optimaliseren 
	
	

	3. Nombre d’actions pour optimiser l’offre en matière de services de proximité / 

3. Aantal acties om het aanbod aan nabijheidsdiensten te optimaliseren 
	
	

	Objectif Opérationnel 4.1 : Gérer et valoriser conjointement les ressources naturelles et le cadre de vie dans un objectif de développement durable / 

Operationele Doelstelling 4.1 : De natuurlijke rijkdommen en de leefomgeving gezamenlijk beheren en valoriseren met het oog op een duurzame ontwikkeling
	
	

	1. Nombre d’actions de sensibilisation à l’environnement / 

1. Aantal sensibiliseringsacties voor het milieu
	
	

	2. Nombre d’actions en matière d’économie d’énergie / 

2. Aantal acties inzake energiebesparing
	
	

	3. Nombre d’actions en matière de gestion commune de ressources naturelles / 

3. Aantal acties inzake gemeenschappelijk beheer van de natuurlijke rijkdommen
	
	

	Objectif Opérationnel 4.2.: Développer une démarche concertée en matière de gestion du territoire urbain et rural / 

Operationele Doelstelling 4.2 : In overleg met elkaar een aanpak ontwikkelen op het vlak van het beheer van stedelijke en plattelandsgebieden
	
	

	1. Nombre d’actions contribuant à une vision commune transfrontalière pour l’aménagement du territoire / 

1. Aantal acties die bijdragen tot een gemeenschappelijke grensoverschrijdende visie inzake ruimtelijke ordening
	
	

	Objectif Opérationnel 4.3 : Assurer et promouvoir les activités rurales durables transfrontalières / 

Operationele Doelstelling 4.3 : Duurzame grensoverschrijdende plattelandsactiviteiten ontwikkelen en promoten
	
	

	1. Nombre d’actions transfrontalières pour soutenir les activités rurales / 

1. Aantal grensoverschrijdende acties ter ondersteuning van de plattelandsactiviteiten
	
	

	2. Nombre d’initiatives de coopération transfrontalière entre agriculteurs et producteurs / 

2. Aantal grensoverschrijdende samenwerkingsinitiatieven tussen landbouwers en producenten
	
	

	
	
	


	3.2. INDICATEURS DE RESULTAT UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET

3.2. RESULTAATINDICATOREN GEBRUIKT IN HET KADER VAN DE OPVOLGING VAN UW PROJET



Justifier le cas échéant le décalage entre les objectifs initiaux et les objectifs atteints

Motiveer indien nodig het verschil tussen de initiële doelstellingen en de bereikte doelstellingen

	

	MESURE CONCERNEE / MAATREGEL


	Quantification / Kwantificering


	

	Priorité 1 : Favoriser le développement économique de la zone par une approche transfrontalière cohérente et intégrée / 

Prioriteit 1 : De economische ontwikkeling van de zone bevorderen aan de hand van een grensoverschrijdende, coherente en geïntegreerde aanpak
	Quantification prévue / Geplande kwantificering
	Réalisations cumulées depuis  le début du projet / Gecumuleerde realisaties sinds het begin van het project
	

	1. Nombre de centres de recherche/de compétences/d’entreprises intégrés dans un réseau transfrontalier / 

1. Aantal onderzoek, competentie, bedrijvencentra die in een grensoverschrijdend netwerk werden opgenomen
	
	
	

	2. Nombre d’entreprises conseillées / 

2. Aantal geadviseerde bedrijven
	
	
	

	3. Nombre d’entreprises sensibilisées / 

3. Aantal gesensibiliseerde bedrijven
	
	
	

	4. Nombre de personnes formées /

4. Aantal opgeleide personen
	
	
	

	5. Nombre de personnes renseignées sur le marché de l’emploi transfrontalier / 

5. Aantal personen die geïnformeerd werden over de grensoverschrjidende arbeidsmarkt
	
	
	

	Priorité 2 : Développer et promouvoir l’identité culturelle et touristique du territoire transfrontalier / 

Prioriteit 2 : De culturele en toeristische identiteit van het grensoverschrijdende gebied ontwikkelen en promoten
	
	
	

	1. Nombre de touristes provenant de l’autre côté de la frontière / 

1. Aantal toeristen komend van de andere kant van de grens
	
	
	

	2. Nombre de personnes de l’autre part de la frontière qui participent à des manifestations culturelles /  

2. Aantal personen aan de andere kant van de grens die aan culturele manifestaties deelnemen
	
	
	

	3. Nombre de professionnels dans le secteur touristique et culturel formés/conseillés / 

3. Aantal professionals in de toeristische en culturele sector die opgeleid/geadviseerd werden
	
	
	

	Priorité 3 : Améliorer l’offre et faciliter l’accès aux services transfrontaliers pour renforcer le sentiment d’appartenance à un espace commun / 

Prioriteit 3 : Het grensoverschrijdende dienstenaanbod verbeteren en de toegang ertoe vergemakkelijken om het gevoel deel uit te maken van een gemeenschappelijk gebied, te versterken. 
	
	
	


	1. Nombre de personnes utilisant l’offre de service transfrontalier I

1. Aantal personen die gebruik maken van het grensoverschrijdende dienstenaanbod
	
	
	

	2. Nombre de personnes sensibilisées à l’identité transfrontalière / 

2. Aantal personen die gesensibiliseerd werden voor de grensoverschrijdende identiteit
	
	

	3. Nombre de services intégrés dans un réseau transfrontalier 3. Aantal diensten die in een grensoverschrijdend netwerk werden opgenomen
	
	

	Priorité 4 : Dynamiser la gestion commune du territoire par un développement durable, coordonné et intégré du cadre de vie / 

Prioriteit 4 : Het gemeenschappelijke beheer van het gebied stimuleren via een gecoördineerde en geïntegreerde duurzame ontwikkeling van de leefomgeving
	
	

	1. Nombre de partenariats assurant la gestion transfrontalière des territoires / 

1. Aantal samenwerkingsverbanden inzake het grensoverschrijdende beheer van de gebieden
	
	

	2. Nombre de structures rurales accompagnées / 

2. Aantal begeleide plattelandsorganisaties
	
	

	3. Nombre de personnes sensibilisées à l’environnement / 

3.Aantal personen die gesensibiliseerd werden voor het milieu
	
	

	4. Nombre de personnes impliquées dans une démarche de développement durable / 

4. Aantal personen die betrokken werden bij een aanpak inzake duurzame ontwikkeling
	
	


3.3. INDICATEURS TRANSVERSAUX UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET

3.3. TRANSVERSALE INIDICATOREN GEBRUIKT IN HET KADER VAN DE OPVOLGING VAN UW PROJET
	ENVIRONNEMENT/MILIEU
	Réalisations

cumulées depuis le début du projet/ Gecumuleerde realisaties sinds het begin van het project

	Biodiversité/ Biodiversiteit
	Nombre d’actions intégrant la protection de la biodiversité/

Aantal acties die de bescherming van de biodiversiteit omvatten
	

	
	Nombre d’actions transfrontalières en matière de gestion d’espaces naturels/ 

Aantal grensoverschrijdende acties inzake het beheer van natuurgebieden
	


	Sols/

Bodem
	Surfaces agricoles faisant l’objet de pratiques agricoles durables, limitant les pollutions (sols, eaux et produits) et l’érosion/

Landbouwpercelen waarop aan duurzame landbouw wordt gedaan, met beperking van de verontreiniging (bodem, water, producten) en van de erosie
	

	Air/climat

(y compris Energie)/ Lucht/klimaat

(met inbegrip van energie)
	Nombre d’actions de production d’énergie renouvelable soutenues/

Aantal ondersteunde acties inzake de productie van duurzame energie 
	

	
	Part de puissance électrique verte produite vs. puissance totale produite/ 

Aandeel van het geproduceerde vermogen aan groene elektriciteit in het totale geproduceerde vermogen
	

	
	Nombre d’actions intégrées visant la réduction de la consommation énergétique/  

Aantal geïntegreerde acties die tot doel hebben het energieverbruik te verminderen 
	

	
	Public concerné (entreprises et habitants) par ces actions / 

Betrokken publiek (ondernemingen en inwoners)
	

	Eaux/Water
	Nombre d’actions intégrées pour la limitation de la consommation et/ou de la pollution des eaux/

Aantal geïntegreerde acties die tot doel hebben het waterverbruik en/of de waterverontreiniging te verminderen 
	

	
	Public concerné (entreprises et habitants) par ces actions / 

Betrokken publiek (ondernemingen en inwoners)
	

	Patrimoine culturel/ archéologique/

Cultureel/ archeologisch erfgoed
	Nombre de sites culturels / archéologiques couvert par un plan de gestion (aménagement, restauration, entretien, etc.)/ 

Aantal cultuurplaatsen / archeologische sites met een beheersplan (inrichting, restauratie, onderhoud, enz.)
	

	Paysages/ 

Landschap
	Nombre d’actions prenant en compte la préservation du paysage/

Aantal acties waarvan het landschapsbehoud deel uitmaakt
	

	Population/ 

Bevolking
	Nombre d’actions éducatives et de sensibilisation à l’environnement /

Aantal educatieve acties en sensibiliseringsacties voor het milieu 
	

	
	Population couverte par ces actions / 

de bevolking die door die acties bereikt wordt
	

	Santé humaine/ Menselijke gezondheid
	Nombre d’actions de prévention des risques (inondations, industriels, etc.)et de protection des populations /

Aantal acties inzake de preventie van risico’s (overstromingen, industriële risico’s, enz.) en acties inzake de bescherming van de bevolking, 
	

	
	Public couvert par ces actions/ public menacé/ Het doelpubliek van die acties / bedreigde bevolking
	


	COMMUNICATION /

COMMUNICATIE
	Réalisations

cumulées depuis le début du projet/

Gecumuleerde realisaties sinds het begin van het project

	1. Nombre d’actions presse réalisées/

1. Aantal gerealiseerde pers-acties
	

	2. Nombre d’articles de presse publiés/

2. Aantal gepubliceerde artikels
	

	3. Nombre de reportages TV ou radio/

3. Aantal TV of radio reportages
	

	4. Nombre de brochures (destinées au grand public) conçues/

4. Aantal geconcipieerde brochures (bedoeld voor het grote publiek)
	

	5. Nombre de sites Internet transfrontaliers créés ou maintenus/

5. Aantal gecreëerde of behouden grensoverschrijdende websites
	

	6. Nombre de visites sur les sites Internet/

6. Aantal bezoeken aan de websites
	


	MULTILINGUISME /

MEERTALIGHEID
	Réalisations

cumulées depuis le début du projet/

Gecumuleerde realisaties sinds het begin van het project

	1. Nombre d’actions incluant l’apprentissage de la langue voisine/

1. Aantal acties waarvan het aanleren van de buurtaal een onderdeel is
	

	2. Nombre de personnes ayant appris la langue voisine/

2. Aantal personen die de buurtaal hebben aangeleerd
	


	EGALITE DES CHANCES /

GELIJKHEID VAN KANSEN


	Réalisations

cumulées depuis le début du projet/ Gecumuleerde realisaties sinds het begin van het project

	1. Nombre d’actions de promotion de l’égalité des chances/

1. Aantal promotie acties voor de gelijkheid van kansen
	


	EMPLOI /

WERKGELEGENHEID
	Réalisations

cumulées depuis le début du projet/

Gecumuleerde realisaties sinds het begin van het project

	1. Nombre d’emplois crées/

1. Aantal gecreëerde banen
	

	2. Nombre d’emplois maintenus/

2. Aantal behouden banen
	


3.4. INDICATEURS D’IMPACT

3.4. IMPACTINDICATOREN 

A compléter via le questionnaire élaboré dans le cadre de l’évaluation partagée (CEP). Pour rappel ce questionnaire doit être validé par le Comité d’accompagnement final du projet.

Dit punt moet ingevuld worden aan de hand van de vragenlijst die werd opgesteld in het kader van de gedeelde evaluatie (RGE). We wijzen erop dat die vragenlijst moet worden goedgekeurd door het begeleidingscomité op het einde van het project. 

Questionnaire indicateurs d’IMPACTS TRANSFRONTALIERS

VRAGENLIJST MET BETREKKING TOT DE GRENSOVERSCHRIJDENDE IMPACTINDICATOREN

__________

Evaluation partagée

GEDEELDE EVALUATIE

I. Dynamique de la coopération transfrontalière / Dynamiek van de grensoverschrijdende samenwerking
Trois types d’éléments peuvent être évalués dans le cadre de la dynamique transfrontalière. / Betreffende de grensoverschrijdende dynamiek kunnen drie soorten elementen beoordeeld worden.
· Question 1 / Vraag 1
Dans quelle mesure la coopération a-t-elle contribué à la meilleure connaissance réciproque du fonctionnement des populations frontalières (structures et culture) ?

In welke mate heeft de samenwerking bijgedragen tot een betere wederzijdse kennis van het functioneren van de grensbevolking (instellingen en cultuur)?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :

· Question 2 / Vraag 2
Dans quelle mesure la coopération a-t-elle permis un fonctionnement plus efficient des partenaires ?

In welke mate heeft de samenwerking geleid tot een doelmatiger werking van de partners?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
· Question 3 / Vraag 3
Dans quelle mesure vous attendez-vous à ce que la collaboration entre les partenaires soit durable, c’est-à-dire à ce qu’elle soit poursuivie même après la fin du projet INTERREG IV ?

In welke mate verwacht u dat de samenwerking tussen de partners duurzaam is, namelijk dat ze na de voltooiing van het INTERREG IV-project voortgezet zal worden?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
II. Plus value transfrontalière / Grensoverschrijdende meerwaarde
Trois types d’éléments peuvent également être évalués dans le cadre cette fois de la plus-value transfrontalière du programme. / Betreffende de grensoverschrijdende meerwaarde van het programma kunnen eveneens drie soorten elementen beoordeeld worden.
· Question 4 / Vraag 4
Dans quelle mesure le projet a-t-il abouti à un résultat qui n’aurait pas été atteint à travers une action purement nationale ?

In welke mate heeft het project tot een resultaat geleid dat niet bereikt zou zijn met een louter nationale actie?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
· Question 5 / Vraag 5
Dans quelle mesure le projet a-t-il contribué à la réduction des obstacles dus à la frontière de la zone France-Wallonie-Vlaanderen ?

In welke mate heeft het project bijgedragen tot het verminderen van de belemmeringen die te wijten zijn aan de grens in de zone France-Wallonie-Vlaanderen ?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
· Question 6 / Vraag 6
Dans quelle mesure vous attendez-vous à ce que les effets transfrontaliers du projet soient durables, c’est-à-dire à ce que les résultats soient pérennes, même après la fin de l’INTERREG IV ?

In welke mate verwacht u dat de grensoverschrijdende effecten van het project duurzaam zijn, namelijk dat de resultaten blijvend zijn, zelfs na de voltooiing van INTERREG IV?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
III. Les priorités transversales / De transversale prioriteiten
Les deux priorités transversales du programme sont la préservation de l’environnement et la promotion de l’égalité des chances. / De twee transversale prioriteiten van het programma zijn milieubescherming en het bevorderen van de gelijke kansen.
· Question 7 / Vraag 7
Dans quelle mesure le projet a-t-il contribué à la préservation de l’environnement ?

In welke mate heeft het project bijgedragen tot de bescherming van het milieu?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
· Question 8 / Vraag 8
Dans quelle mesure le projet a-t-il contribué à la promotion de l’égalité des chances des groupes vulnérables (femmes, personnes à faible scolarisation, personnes handicapées…) ?

In welke mate heeft het project bijgedragen tot het bevorderen van de gelijke kansen van kwetsbare groepen (vrouwen, laaggeschoolden, mensen met een handicap enz.)?

Evaluation proposée après 1 an (0 à 10) / Beoordeling na 1 jaar (0 tot 10) : 

Evaluation proposée à la fin du projet (0 à 10) / Beoordeling op het einde van het project (0 tot 10) :

Justifications / Rechtvaardigingen :
Reprendre l’évolution de la cote en identifiant la cote de départ et la cote finale. / De evolutie van het waarderingscijfer hernemen door het beginwaarderingscijfer en het eindwaarderingscijfer te identificeren.
4.
RESPECT DES REGLES COMMUNAUTAIRES

4.
NALEVEN VAN DE COMMUNAUTAIRE REGELGEVING

Décrire ici les dispositions mises en œuvre pour respecter les règles européennes dans les matières suivantes :

Dans la mesure où vous n’êtes pas concerné, mettre « non concerné ».

Beschrijf hier welke maatregelen genomen werden om de Europese regelgeving na te leven in de volgende materies :

Wanneer deze zaken niet van toepassing zijn op uw project, noteert u «niet van toepassing».

4.1
Publicité du concours européen / Bekendmaking van de Europese steun
4.2
Promotion de l’égalité des chances hommes/femmes / 

             Bevorderen van de gelijke kansen tussen mannen en vrouwen

4.3
Marché public / Overheidsopdrachten
4.4
Protection de l’environnement / Bescherming van het leefmilieu
4.5
Concurrence / Concurrentie
5.
COMMENTAIRES DIVERS

5.
DIVERSE COMMENTAREN
Indiquez ici (si nécessaire) :

· toute difficulté rencontrée

· tout retard dans le déroulement prévu du projet 

· toute remarque utile dont vous souhaitez faire part au Comité d’Accompagnement

Noteer hier (indien nodig) :

· elke ervaren moeilijkheid

· elke vertraging in het voorziene verloop van het project

· elke nuttige opmerking die u wenst mee te delen aan het Begeleidingscomité

6.
BILAN DU PROJET AU REGARD DES OBJECTIFS INITIAUX, SUR LE 
PLAN DE LA PLUS-VALUE TRANSFRONTALIERE

6. 
BALANS VAN HET PROJECT MET BETREKKING TOT DE INITIELE 
DOELSTELLINGEN OP HET VLAK VAN DE 
GRENSOVERSCHRIJDENDE MEERWAARDE

Rappelez et développez ici :

· Les résultats transfrontaliers obtenus (c’est-à-dire les résultats qui n’auraient pas été atteints si votre projet n’avait pas été développé dans le cadre d’Interreg).

· La plus-value transfrontalière générée par votre projet bénéficiant directement aux populations frontalières ou aux territoires frontaliers.

· Les effets induits par votre projet contribuant au rapprochement des régions concernées par le programme Interreg.

De volgende zaken moeten hier opgegeven en uiteengezet worden:

· De bereikte grensoverschrijdende resultaten (dit wil zeggen: de resultaten die niet bereikt zouden zijn als uw project niet in het kader van Interreg uitgevoerd zou zijn).

· De grensoverschrijdende meerwaarde die uw project oplevert en die rechtstreeks ten goede komt aan de grensbevolking of de grensgebieden. 

· De effecten die door uw project teweeggebracht worden met betrekking tot de toenadering van de regio’s die bij het Interregprogramma betrokken zijn. 

7.
CONCLUSIONS, RECOMMANDATIONS ET PERSPECTIVES

7.
BESLUITEN, AANBEVELINGEN EN VOORUITZICHTEN

8.
ETAT DES DEPENSES

8.
UITGAVENSTAAT

Complétez selon le modèle de tableau ci-joint pour chaque opérateur 

Vul in volgens bijgaande voorbeeldtabel. Doe dit voor iedere projectpartner 

9.
Justificatifs des actions financées dans le cadre du 
projet

9. 
BEWIJSSTUKKEN VAN GEFINANCIERDE ACTIES IN HET KADER 
VAN HET PROJECT

Les éléments correspondant aux actions financées (ex : publication, études, documents de promotion, revue de presse…) font l’objet d’un relevé exhaustif joint au rapport, par opérateur.

De stukken die het resultaat zijn van gefinancierde acties (bv. publicaties, studies, promotiedocumenten, persartikels…) moeten in een exhaustieve lijst als bijlage bij het eindactiviteitenrapport worden opgenomen, per projectpartner.

Dans tous les cas, les opérateurs sont tenus d’archiver et de conserver ces documents au moins cinq ans après la clôture du programme, soit jusque fin 2020.

In ieder geval zijn de projectpartners verplicht deze stukken te verzamelen en te bewaren tot tenminste vijf jaar na het afsluiten van het programma, meer bepaald tot einde 2020.

Les documents concernés, selon les types d’actions financées et les formes admises pour leur conservation, sont présentés ci-dessous.

De betrokken documenten, naargelang het type gefinancierde actie en de toegelaten vorm waaronder de documenten bewaard moeten worden, worden hieronder voorgesteld.

Relevé exhaustif des justificatifs des actions financées dans le cadre du projet

Documents à conserver

Les documents ayant générés des coûts spécifiques imputés au projet ou témoignant de la réalisation d’une action financée dans le cadre du projet doivent être conservés au moins cinq ans après la clôture du programme, soit jusque fin 2020. Chaque opérateur conserve les documents relatifs aux actions qui le concernent et pour lesquelles il a introduit des dépenses.

	Types d’actions


	Documents à conserver


	Formes admises



	Actions de promotion
	Tous les documents diffusés : dépliants, affiches, cartes, guides touristiques, encarts publicitaires, clips promotionnels…


	· Documents originaux

· CD

· DVD

· K7

	Actions de communication
	Tous les documents diffusés : revues, lettres d’information, programmations artistiques, plaquettes d’information, site internet ou intranet (copie de l’écran d’accueil), modèles de documents administratifs spécifiques au projet…


	· Documents originaux

· CD

· DVD

	Site Internet
	Copie du site
	· CD

· DVD

	Actions presse
	Tous les documents produits ou induits : communiqués de presse, dossiers de presse, articles de presse…
	· Documents originaux

· CD

· DVD

· Copies des articles de presse 



	Organisation de manifestations, colloques, salons, expositions…
	Tous les documents produits ou induits : invitations, liste des participants, actes du colloque, articles de presse, photos…


	· Documents originaux

· Copies papier

· CD

· DVD

	Actions en matière de recherche
	Synthèse des résultats scientifiques obtenus


	· Format papier

· CD

· DVD

	Etudes en matière de tourisme, de transport, d’aménagement, de territoire…
	Tous les documents produits : études, cartes, atlas, bases de données…
	· Copies papier

· CD

· DVD

· Pour les bases de données, produire simplement extraits représentatifs



	Actions en matière de formation
	Liste des bénéficiaires en précisant s’ils sont issus de la zone éligible ou de la zone adjacente.


	· Copies papier

· CD

· DVD


	Types d’actions


	Documents à conserver


	Formes admises



	Actions à destination des entreprises
	· Pour les actions ciblées : liste des entreprises bénéficiaires avec leur situation géographique

· Pour les actions collectives, le permettant : liste des entreprises bénéficiaires (ex. : réunion d’information, journée thématique…)


	· Copies papier

· CD 

· DVD

	Actions dans le domaine médiatique 
	Tous les documents audio ou audiovisuels réalisés 
	· DVD

· CD

· K7 



	Réalisation d’investissements et/ou équipement en matière touristique ou environnementale
	Reportage photos sur les investissements réalisés
	· Papier

· CD

· DVD




Bewijsstukken van gefinancierde acties in het kader van het project

Te bewaren documenten

Documenten die specifieke kosten hebben teweeggebracht voor het project of die het resultaat zijn van een actie gefinancierd in het kader van het project, moeten bewaard worden tot ten minste vijf jaar na de sluiting van het programma, meer bepaald tot einde 2020. 

Elke projectpartner bewaart de documenten van acties waarin hij betrokken is en waarvoor hij kosten heeft ingediend. 

	Type actie


	Te bewaren documenten


	Toegelaten vorm



	Promotieacties
	Alle verspreide documenten: folders, affiches, kaarten, toeristische gidsen, reclamebijlagen, promotionele clips…


	· Originele documenten

· CD

· DVD

· Cassette

	Communicatieacties
	Alle verspreide documenten : tijdschriften, nieuwsbrieven, artistieke programmatie, informatiefolders, internet- of intranetsite (kopie van verwelkomingsscherm), modellen van administratieve documenten specifiek aan het project…


	· Originele documenten

· CD

· DVD

	Website 
	Kopie van de website
	· CD

· DVD

	Persacties
	Alle gemaakte of afgeleide documenten : perscommuniqués, persdossier, persartikelen…
	· Originele documenten

· CD

· DVD

· Kopie van persartikelen 



	Organisatie van evenementen, colloquia, beurzen, tentoonstellingen…
	Alle gemaakte of afgeleide documenten : uitnodigingen, lijst met deelnemers, acten van het colloquium, persartikelen, foto’s…


	· Originele documenten

· Papier kopieën

· CD

· DVD

	Acties op gebied van onderzoek
	Samenvatting van de behaalde wetenschappelijke resultaten


	· Papieren formaat

· CD

· DVD

	Studies op vlak van toerisme, transport, ruimtelijke ordening…
	Alle gemaakte documenten : studies, kaarten, atlas, database…
	· Papieren kopieën

· CD

· DVD

· Wat betreft databases, enkel representatieve uittreksels



	Acties op gebied van vorming, opleiding
	Lijst met begunstigden waarin verduidelijkt wordt of de persoon afkomstig is uit de grenszone of de aangrenzende zone.


	· Papieren Kopieën

· CD

· DVD


	Type actie


	Te bewaren documenten


	Toegelaten vorm

	Acties bestemd voor ondernemingen
	· Voor gerichte acties: lijst met begunstigde ondernemingen met geografische situering

· Voor collectieve acties, indien mogelijk: lijst met begunstigde ondernemingen (bv. informatie-vergadering, thematische dag…)


	· Copies papier

· CD 

· DVD

	Acties op gebied van de media 
	Alle gerealiseerde (audio-)visuele documenten 
	· DVD

· CD

· Cassette



	Realisatie van investeringen en/of uitrusting op vlak van toerisme of leefmilieu
	Fotoreportage over de gerealiseerde investeringen
	· Papier

· CD

· DVD




� Date de fin d’éligibilité des actions prévues à l’article 6 de la convention FEDER ou de ses avenants / 	Einddatum van de subsidieerbaarheid van de acties voorzien in artikel 6 van de EFRO-overeenkomst of in zijn 	aanhangsels


� Communiqué dans le courrier de notification d’acceptation du projet / 


  Meegedeeld in de kennisgeving van de projectgoedkeuring





